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Антропонімія дитячої літератури жанру фентезі
В художній літературі склався спеціальний прийом використання «характеристичних» імен. Останнім часом багато лінгвістів говорять про особливе місце онімів в контексті художнього твору: автор використовує ім’я власне з багатими асоціативними зв’язками, що розкриваються в контексті твору. Точка зору фахівців на функціонування значущих імен власних в творчості Дж. К. Ролінґ не однозначна, що зумовлює актуальність теми. Так, наприклад, Петренко О.Д. [Петренко 2006, с.23] вважає, що «…у творі Дж. Ролінґ про Гаррі Поттера їх (промовистих назв) мало», а Гребенюк О.А. [Гребенюк 2003, с.115] вважає, що «90% імен власних в книгах Дж. К. Ролінґ – значеннєві».
Метою статті є дослідження структури ономастичного простору і функціонування антропонімів в циклі дитячих оповідань Дж. К. Ролінґ про Гаррі Поттера. Мета роботи зумовила постановку дослідницьких задач: встановити об’єм і структуру ономастикону творів; систематизувати літературні антропоніми текстів твору; дати характеристику функціям онімів; показати специфіку антропонімікона твору жанру фентезі.
Джерелом роботи слугували тексти фентезійних оповідань Дж. К. Ролінґ “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”, “Harry Potter and the Chamber of Secrets”, “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” та “Harry Potter and the Goblet of Fire, - загалом 1427 сторінок тексту. В результаті суцільної вибірки було виявлено 1404 оніма, серед яких в структурному, семантичному і стилістичному відношенні виділяється система антропонімів, що функціонують в циклі. Предметом безпосереднього дослідження стало стилістичне використання антропонімів (399 одиниць, що були використані в різних варіантах та з різною частотою) в текстах зазначених творів.
Вчені неодноразово підкреслювали, що досліджувати текст необхідно з різних боків, враховуючи різні аспекти лінгвістичного аналізу. Аналіз тільки літературної ономастики без врахування специфіки художнього тексту буде, дещо однобічним і малоефективним.
Деякі вчені, що досліджують проблеми літературної ономастики, вказують на її специфіку по відношенню до ономастики в цілому. Так, 
Ю.А. Карпенко [цитата за Юшкова, Лабунец 1999, c. 3] визначає декілька суттєвих ознак: 1) вторинність літературної ономастики. Загальномовна система дає письменнику свої моделі і норми у відповідності до місця, часу і соціального середовища зображуваного; 2) літературна ономастика виникає на основі вільного творчого пошуку, вибору, що робить письменник у відповідності до жанру і стилю тексту – у відмінність від природного і довгого історичного розвитку реальної ономастики в певному соціальному середовищі і мові народу. У літературної та реальної ономастики – різна причинна зумовленість появи; 3) літературна ономастика виконує стилістичну функцію. Власне ім’я в звичайній мовній комунікації називає, щоб розрізняти об’єкти, а ім’я власне в художній мові цю диференційну функцію поєднує з естетичною, зображальною функцією і певним чином підпорядковується їй; 4) якщо реальна ономастика належить в цілому словарному складу мови, її іменнику, топонімічному масиву, то літературна ономастика – це факт художнього мовлення, бо функції власних імен в повсякденному і художньому мовленні абсолютно різні; 5) літературно-художній твір завжди має заголовок, що є головним компонентом ономастичного простору. До п’яти загальних ознак Ю.А. Карпенко додає ряд особливих для кожного окремого тексту, що зумовлені його особливостями і системною організацією: а) кожне ім’я композиційно значущого персонажа співвідноситься зі змістом цілого тексту, де воно є ключовим, а також з тематично однорідними чи контрастними рядами паралельних імен інших персонажів. Кожне ім’я персонажа, що приймає участь в розвитку сюжету, асоціативно пов’язане з іншими групами дійових осіб, а вся система їх імен утворює ономастичну парадигму тексту, ядро поля ономастичного простору, в той час як інші засоби номінації дійових осіб в тексті ввійдуть в периферію цього поля; б) ономастичні засоби тексту і їх замісники представлені в дискурсі тексту, синтагматиці, де вони, у тісній взаємодії з іншими словами мовної композиції тексту, вживаються в розгорнутих контекстах як імена дійових осіб чи в рамках авторської прямої мови як характеристичні засоби стилю.

В даний час в сфері проблем ономастики особливо розглядаються питання, пов’язані з аналізом фактичного матеріалу. В художньому тексті слова співвіднесені з реальною і зображуваною дійсністю, з сучасною літературною мовою і мовою художнього твору. Це сприяє тому, що читач як би заново відтворює асоціативні зв’язки слова, що в свою чергу, сприяє навіть переосмисленню його семантики. Все це сприяє розумінню авторського задуму твору. В цьому відношенні імена власні є цінним компонентом в системі засобів художньої виразності.

Вивчення проблем сучасної літературної ономастики показало, що інтерпретації літературних ономастиконів, здійснюваній на широкому матеріалі як в синхронії, так і в діахронії, присвячено значну кількість робіт. Однак, ономастична творчість цілого ряду сучасних письменників залишається до цього часу недослідженою, хоча вирішення основних проблем літературної ономастики напряму залежить від ступеня дослідження фактичного матеріалу.

Творчість Дж. К. Ролінґ займає значиме місце в сучасній дитячій літературі і літературному процесі кінця двадцятого – початку двадцять першого сторіччя. Однак, адекватного літературознавчого і лінгвістичного аналізу вона не отримала. Світ власних імен письменниці, фантастично багатий, різноплановий, повний несподіванок для читача і вченого, залишається практично недослідженим.
В ономастиці художнього твору найбільше навантаження несуть на собі антропоніми, як невід’ємна частина засобів художньої виразності. Кожен письменник при виборі власних імен звертає увагу на їх фонеміку, морфеміку, які сприяють передачі експресивних відтінків. Підбираючи імена автор орієнтується на реальний іменник, загальноприйняту формулу, за допомогою якої можна передати інформації про соціальний, національний, віковий статус названого персонажа. Крім того, склад і сполучення антропонімів залежить і від соціальної та естетичної позиції автора художнього тексту, від загального рівня культури письменника і культури того середовища, в якому живе персонаж.

В семантичній структурі фентезійного тексту власні імена становлять особливу цікавість; вони слугують своєрідним «ключем» в розкритті художнього задуму автора, нерідко вони «…виконують роль своєрідних, дуже лаконічних – в одному слові – характеристик» [Влахов, Флорин 1980, с. 216].
Аналізуючи в загальному плані творчість письменниці необхідно відзначити, що її твори, направлені на виховання підростаючого покоління, формування духовних і моральних цінностей, максимально наближені до життя сучасної дитини, її духовного світу.
Письменниця створила цілий світ, в якому світ, звичайний для кожної сучасної дитини тісно поєднаний зі світом магічним. Ця ідея має свою специфіку: діти, живучи в цьому світі, роблять його існування реальним як в часі, так і в просторі. Письменниця пропонує свою власну модель всесвіту, де існує два паралельні світи – світ маґлів, людей, позбавлених магічних властивостей, та світ магічних істот; проміжною ланкою між цими світами виступають чарівники. Магічний світ дуже схожий на світ реальний, тому для героїв циклу не важко пристосуватися до нового світу. В магічному світі діти також мають ходити до школи, виконувати домашні завдання, готуватися до уроків. В цьому світі є свій прем’єр-міністр (міністр магії), дорослі ходять на роботу, в сім’ях є домашні тварини і кожен рік відбувається чемпіонат світу з улюбленої спортивної гри.
Модель «власного всесвіту» і поєднує фентезійний цикл оповідань письменниці.
Антропонімічний простір оповідань також багатомірний: основу його складає реальний антропонімікон, утворений за моделями, відомими в мові, в дитячому мовленні. Однак, за цією реальністю стоїть й інший антропонімічний світ, що відкривається уважному читачеві. В цьому і полягає специфіка антропонімікона Ролінґ, що дозволяє одночасно відобразити і реальний, існуючий світ, і фантастичний, вигаданий.
Літературні антропоніми, що існують у складі циклу оповідань, багаточисельні і різноманітні, тому їх класифікація може відбуватися згідно різних підстав.
Реальний, існуючий світ знаходить своє відображення в антропонімах, які утворені згідно існуючих в мові морфологічних, словотворчих, лексичних і семантичних моделей.
В текстах романів (1427 сторінок) функціонують 399 антропонімічних одиниць, що представляють собою різні імена персонажів, причому один і той же персонаж може мати декілька імен різного характеру: деякі з них є варіантами одного й того ж самого імені, інші функціонують як паралельні імена.

а) Традиційним є компонентний аналіз імен персонажів. По кількості компонентів антропоніми в романах Ролінґ поділяються на одночленні і двочленні.
Більш чисельною групою 246 з 399 є одночленні одиниці, серед яких імена, прізвища і прізвиська. Двочленна модель представлена 153 конструкціями, серед яких переважають традиційні конструкції типу «ім’я + прізвище».
Загалом в тексті прямих об’єктів номінації 258. З них 172 не мають антропонімічних варіацій, наприклад: Agrippa, Bane, Bloody Baron, Circe, Clockford Doris, Elfric the Eager, Fat Lady. Це імена персонажів, що з’являються в романах епізодично. 86 мають два варіанта імені (як правило, один варіант - ім’я і прізвище, а другий – лише ім’я або лише прізвище), наприклад: Filtch Argus – Filtch, Flamel Nicolas – Flamel, Dippet Armando – Dippet, Johnson Angelina – Angelina, Polkiss Piers – Piers (в якості другого варіанту використовується прізвище, коли персонаж – дорослий, та ім’я, коли персонаж – дитина). Остання група - 21 персонаж, що має найбільше число варіацій – від 3 до 9. Це перш за все імена головних дійових осіб та імена героїв, найбільш значимих для оповідання. Наприклад: Dark Lord - He Who Must Not Be Named - T. M. Riddle - Tom Marvolo Riddle - Your Lordship - You-Know-Who – Lord – Voldemort – Lord Voldemort; Granger Hermione - Grant – Mudblood - Muggle-born - 'Er-my-knee - Herm-own-ninny - Hermy-own - Hermione – Granger; Potter Harry - 'Underage Wizard' - Parselmouth – Scarhead - 'Arry Potter – Potty - 'Arry – Potter – Harry; Ronnie - Ronniekins - Weasley Ron - Weasley Ronald - Wheezy – Weasel – Ron – Weasley. Такі імена складають ядро антропонімічного простору.

Головним героям також властиві паралельні імена. Якщо у випадку He Who Must Not Be Named і You-Know-Who можна розгледіти розвиток і реалізацію одного й того ж самого принципу, зумовленого контекстом твору (Той-Кого-Не-Можна-Називати і Відомо-Хто), і розглядати такі імена як семантичні варіанти антропоніма, то у випадку Pettigrew Peter – Wormtail, Potter James – Prongs, Black Sirius – Padfoot, такі імена, отримані за різних обставин і на різних підставах слід вважати паралельними.
б) Антропоніми циклу оповідань можуть бути класифіковані за ономастичними розрядами: імена, прізвища, прізвиська, псевдоніми. Найбільш багаточисельна категорія – прізвища, на другому місці – імена, найменш чисельні – прізвиська та псевдоніми.
З точки зору мовного походження можна виділити англомовні антропоніми та їх деривати: скорочені, пестливі, зменшувальні та фамільярні форми [Рыбакин 1989, с.8]: Ronald - Ron – Ronnie; Peter, Molly, Ginny, а також імена, запозичені з антропоніміконів інших мов: французької – Delacour Fleur, Malfoy, російської – Boris, Dimitrov, Dolohov Antonin, найбільша група з латини – Circe, Dedalus, Albus, Argus, Marcus. Звичайно в дитячих творах імена головних героїв використовуються в зменшувальній формі, проте в романах Ролінґ діти – провідні герої творів – одержують, як правило, повні, «дорослі» імена (Fred, Ron, Hermione) з огляду на ті серйозні дорослі випробування, що чекають на них в оповіданнях. Отримання дитиною зменшувальної форми англійського імені має на те свої спеціальні причини. Наприклад, Ginny – найменша дитина в родині, ще й єдина дочка з семи дітей. Або Ronnie, зменшувальна форма від Ronald, - так мати називає сина, в знак любові і турботи. В деяких випадках автор мотивує процес номінації персонажа, наприклад, головний негативний герой при народженні отримав ім’я Tom Marvolo Reddle. Мати назвала його Томом Редлом в честь батька, Морволо в честь діда.

Значна кількість імен – це імена-прізвиська та псевдоніми. Прізвисько – «неофіційне експресивно-образне або емоціонально-оціночне ім’я, що вживається додатково до антропоніма або замість нього» [Ермолович 2005, с.254]. Псевдонім обирає собі його власник сам. Дж. К. Ролінґ часто використовує імена-прізвиська для епізодичних персонажів: при нестачі інформації про персонаж, яскраве ім’я-прізвисько може компенсувати цю нестачу. В більшості випадків такі імена є штучними, утвореними за моделями реального іменника. В основу таких номінацій покладені наступні основні ознаки:
· професія, рід занять персонажа: Friar (Ченець), Wizard Baruffio (Чарівник Баруффіо);

· зовнішня характеристика персонажа: Mad-Eye (Дикозор), Bodrod the Bearded (Бодрод Бородатий), Nearly Headless Nick (Майже-Безголовий Нік), Fat Lady (Гладка Пані);

· особливості характеру персонажа, відображення його внутрішнього світу: Moaning Myrtle (Плаксива Мірта), Gregory the Smarmy (Григорій Улеслевий), Emeric the Evil (Емерік Дикий).

Однак в романах також зустрічаються імена, які можна назвати власними лише за певних умов. Приналежність їх до ономастичної лексики визначається контекстуально. Як правило, вони пишуться з великої літери. Так, наприклад, в тексті вживані такі слова: Muggle (маґл) – людина, народжена в немагічній родині і позбавлена магічних здібностей, Seers (провидці), Squib (сквиб) – людина, народжена в магічній родині, але позбавлена магічних здібностей.

Дослідники, що спостерігають дитяче мовлення, говорять про те, що за певних обставин межа між онімами і апелятивами практично відсутня. Це пов’язано з особливостями дитячого мислення і світосприйняття, коли індивідуальне і загальне ще не розмежовуються за допомогою спеціальних лексичних чи термінологічних засобів. Слово в такому контексті отримує додаткові конотації, що й зумовлюють його статус. Так, на сторінках оповідей з'являється Mother (Мама) і mother (мама), Dad (Тато) і Dad (тато). Однак такі імена небагаточисельні і знаходяться на периферії ономастичного простору.
Слід особливо підкреслити, що питання, пов’язані зі ступеню онімізації імені, тобто здатності бути іменем власним, давно знаходиться в центрі уваги дослідників. Здатність бути іменем власним залежить від мовленнєвої ситуації (тим більше в дитячому мовлені), коли мовний базис отримує конкретну реалізацію. Ім’я, отримуючи додаткові конотації, сприймається в одному випадку, як ім’я загальне, а в іншому, - як власне.

Антропоніми, що функціонують в циклі оповідань можна класифікувати також на основі інших ознак.
в) В лінгвістичній літературі прийнято класифікувати значущі імена власні на оказіональні, що викликають лінгвістичні асоціації та алюзивні [Виноградов 1957, с. 59], що викликають екстралінгвістичні асоціації. Реалізація алюзій пред’являє підвищені вимоги до поінформованості, ерудиції та культури читача. В випадку успішної реалізації алюзії різко підсилюють естетичний вплив художнього тексту на читача. Цей вплив заснований на інтенсивних асоціативних зв’язках, що поєднують текст з позамовною реальністю. За допомогою метафоричних імен власних текст певним чином «прив’язується» до людей і подій різних епох, культур, а також до інших літературних текстів. Причина цього полягає у великій різноманітності та широкому діапазоні метафоричних імен власних. Вони складаються з імен історичних осіб, міфологічних персонажів, літературних героїв, посилання на історичні події. В текстах досліджуваних оповідань «втілені» антропоніми представлені 18 одиницями, що складає 25% від усіх значущих імен. До числа таких імен можна віднести наступні: Borgin (Борджин), Merlin (Мерлін), Dumbledore Albus (Дамблдор Албус), Filtch Argus (Філч, Арґус), Granger Hermione (Ґрейнджер Герміона), Salazar Slytherin (Салазар Слизерин).

Одним з прикладів героя з алюзивним іменем в «Гаррі Поттері» можна вважати головного позитивного персонажа - директора Гоґвортсу Албуса Дамблдора (Albus Dumbledore). Перша інформація, що її отримав сам Гаррі про Албуса Дамблдора, була про те, що він переміг злого чаклуна на ім’я Grindelwald (Ґріндельвальд). З цього виникає дві алюзії. По-перше, Grindelwald схоже на ім’я монстра Гренделя (Grendel) в норвезькій сазі восьмого сторіччя «Беовульф і Грендель» (Beowulf and Grendel). З цього виникає наступне цікаве спостереження щодо зв’язку між Ґріндельвальдом і Дамблдором. Друге ім’я Дамблдора – Вулфрік (Wulfric). Можна розбити імена наступним чином: Беовульф на BEO = «бджола» та WULF = «вовк». Дамблодорове друге ім’я на WULF = «вовк» та RIC = «влада, правління». Якщо брати до уваги, що Дамблдор переміг Ґріндельвальда, можна напевно вважати, що друге ім’я Дамблдора алюзія до Беовульфа, а ім’я Ґріндельвальда - алюзія до Гренделя.
Інший цікавий приклад - Granger Hermione (Ґрейнджер Герміона); Hermione – королева в «The Winter Tale» Шекспіра, що є «прикладом гідності без пихи, любові без пристрасті, ніжності без слабкості». Такими ж самими якостями наділила Дж. К. Ролінґ подругу головного героя. Її образ цікавий ще й тому, що прізвище Granger означає «фермер», тобто героїня низького походження, але може стати королевою. В оповіданнях Герміона родом з немагічної сім’ї, тому деякі чарівники вважають її низького походження, але завдяки своїм здібностям стає найкращою студенткою школи – «королевою».
В дитячому оповіданні алюзивні імена власні дозволяють ввести оповідання в канву англійської і світової культури, осмислити на старому фоні новий сюжет.
Мета використання і алюзивних, і оказіональних власних імен полягає в більш глибокому розкритті образу персонажа автором. Оказіональні імена власні в творах Ролінґ можна класифікувати по способу їх утворення:

1) загальні слова, що отримали статус імен власних:

· власне загальні слова: Black (чорний), - власник імені походить з сім’ї чорних чаклунів, Granger (фермер), - власниця імені маґлівського роду, Spore (спора), - власниця імені – автор книги "Тисяча магічних трав і грибів", Prang (аварія, катастрофа, зіткнення) – необачний водій магічного автобусу; 
· латинізми: Albus (з лат. білий), - власник імені – очільник світлих, добрих сил; Ludo (з лат. граю) – завзятий гравець в тоталізатор;
· біологізми: Lily (лілія), Petunia (петунія) - власниці імен – сестри, ім’я Lily повністю відповідає характеру і зовнішності персонажу, а ім’я Petunia навпаки, виглядає гротескно, бо персонаж – неприваблива ззовні, сварлива жінка;
· архаїзми: Dumbledore (староанглійська форма слова «bumblebee» - джміль). Згідно слів Дж.К. Ролінґ, вона уявляє, як він бродить по замку, щось наспівуючи собі під носа;

2) імена, що були утворені за допомогою морфологічних операцій:
· відсікання: Hagrid (від hagridden). Це прізвище може походити від різних староанглійських слів. Можливо, від староанглійського hag = hægtesse, що значить «hedge-rider», тобто «той, сидить верхи на заборі»; огорожа то була межа між цивілізованим світом і диким. А той, хто сидів верхи на заборі наполовину був в одному світі, а наполовину – в іншому. Можливо також, що воно походить від слова haggard – дикий, не приручений, некерований. Обидва варіанти додаткової інформації, що несе його ім’я – дуже показові, бо обидва підходять до образу Ґеґріда. По-перше, він дійсно знаходиться на межі між двома світами: світом чарівників (його батько був чарівником), і світом велетнів (його мати була велеткою). По-друге, саме через своє походження, багато хто з чарівників вважав його і справді некерованим і диким. Інший приклад – Pince (від pince-nez – пенсне) прізвище бібліотекарки в магічній школі Гаррі;
· подвоєння приголосних: Binns – Bin+n+s (від вin – корзина, відро для сміття), прізвище професора, що дуже нудно викладав історію магії, давав багато непотрібної інформації про безкінечні гоблінські повстання, від чого всі студенти засинали;
· додавання суфікса, закінчень: Prongs - Prong+s (від рrong – ріг оленя), прізвисько Джеймса Поттера, що вмів перетворюватися на оленя;
3) слова, що отримані складанням основ: Wormtail – Worm+tail (від Worm – черв’як і tail – хвіст), прізвисько персонажа, що звик плазувати перед сильними світу чарівників і слідувати скрізь за ними; Malfoy - Mal+foy (від фр. Mal – поганий і foy – віра, довіра), прізвище персонажа, якому не можна вірити;

4) імена, що викликають фонетичні асоціації: Slytherin (схоже на slithering – той, що повзе), прізвище засновника одного з гуртожитків чарівної школи, що вмів розмовляти зі зміями і обрав змію в якості символу гуртожитку; Snape (схоже на snake – змія, snap – різко і роздратовано розмовляти), прізвище завжди сердитого і роздратованого вихователя гуртожитку Slytherin.
Ролінґ також використовує алітерацію при номінації. В іменах можуть повторюватися початкові звуки - Snape Severus, Bodrod the Bearded, Mad-Eye Moody, Wendelin the Weird; можуть повторюватися склади: Pomfrey Poppy, Bagshot Bathilda, Viridian Vindictus, Patil Parvati; можуть повторюватися багаточисельні морфеми: Godric Griffindor, Rowena Ravenclaw, Salazar Slytherin.

Вивчення імен власних, що зустрічаються в циклі фентезійних оповідань Дж. К. Ролінґ «Гаррі Поттер» дозволило зробити наступні висновки:
Функція імені власного в художньому тексті залежить від жанру літературного твору, в даному випадку жанру фентезі.

Твори фентезійного циклу Дж. К. Ролінґ про пригоди хлопчика-чарівника насичені іменами власними, при цьому однією з найбільш значимих категорій в функціональному аспекті є антропоніми.

Антропонімікон творів має двоїсту мотивацію: з одного боку, мотиваційні зв’язки відповідають реальному іменнику, з іншого – антропонімічна система сприймається як штучна, вмотивована асоціативними зв’язками в контексті змісту самого твору. Найменування персонажів зумовлене жанром романів – фентезі, де бачення автором світу відображається не лише в подіях і реаліях твору, але й в іменах персонажів. Всі антропоніми творів виступають в опозиції: персонажі реального світу, які, як правило, мають незначущі «звичайні» імена і персонажі магічного світу, які, навпаки, як правило, мають значущі (оказіональні чи алюзивні) імена.
В тексті творів антропоніми вживані в різних функціях: номінативній, естетичній, стилістичній, емоційно-оціночній та інших.
Перспективи подальшого вивчення антропонімії художніх творів полягають в більш глибокому аналізі творів сучасних письменників жанру фентезі.
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